«تبيوية 


لورلا 
د. وتم زرط رين 
١الأسناز‏ لماع اسه املك الم 
برسم لمنورة 


الحمد لله رب العالمين القائل في كتابه العزيز: لَإوَعِنَءَاييِ 
خَلَقُ لسوت وَالْارَض وَأَخْتلَصٌ سيو وَأَلويَي إنَف دَلِكَ لدبت ليت 4 
(الروم: 77 )؛ وأفضل الصلاة وأتم التسليم على المبعوث رحمة للعالمين 
عربهم وعجمهم أبيضهم وأسودهم شرقيهم وغربيهم إنسهم وجنهم, 
خاتم الأنبياء والمرسلين وإمامهم محمد بن عبدالله وعلى آله وصحبه 


وبعد. . 

فإنه لم يعد يخفى على كل ذي بصيرة الدور الحيوي الذي تؤديه 
الترجمة في نقل حضارات الشعوب وثقافاتها وفي التفاهم بين 
الحتعوت الس تعددت السنعها عير سيب ع نلعك اتخو حبس 
الاق القة 6 إقيافة إل آلاف اللميكاف ,يعو للترصيمة الفهدل الكبير 
في ارتقاء غير أمة سلَم الحضارة التي لا يمكن أمة دون سواها 
احتكارها.. وكيف تحتكر الحضارة وهي مزيج من نتاج بشري في 
مختلف الأماكن والعصور؟ 

وقد نهل المسلمون من ينابيع حضارات الأتم الأخرى في الجانب 
المادي منها عن طريق دار الحكمة وغيرها ممن قاموا بترجمة علوم الهند 
وفارس واليونان. ولم يكن لأوربا أن تصحو من سباتها في عصرالنهضة 
لولا اتصال مترجميها في إسبانيا وغيرها بالمسلمين والنقل من فكرهم 
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وعلومهم. ولعل هذا ما حدا بعالم اللغة الشهير إدوارد سابير 
(ام52 18:01310) إلى اعتبار اللغة العربية -التي كانت 155 لحمل 
الحضارة- من بين لغات خمس أدت ذلك الدور وهي اللاتينية 
واليوتائية والستسكريتية والصميفية الكلاسيكية . 

وتحظى الترجمة في العصر الحديث باهتمام منقطع النظير» إذ يترجم 
حورا مغات الآلان نزو الأفيحات والقبالاك العلسيةة يل إنه كاد 
يطبع كتاب ذو أهمية حتى تصدر ترجمته في غير لغة خلال فترة 
وجيزة. كما أن السوق الأوربية المشتركة تنفق حوالي /1٠‏ من 
ميزانيتها على الترجمة من لغات أعضاء السوق وإليها . 

وغني عن القول أن الترجمة قد تكون أداة بناء وإصلاح إذا ما التزم 
المترجم الأمانة العلمية واختار ما يصلح للترجمة» وقد تكون معول 
هدم إذا لم تستغل في نقل الفضيلة وما ينفع الناس. كما أن خطأً في 
الترجمة قد يشعل فتيل الحرب بين الأثم» وقد يجعل القنابل النووية 
تتساقط على المدن لتفني النسل والحرث. وقد أدى خطأ في ترجمة 
الكلمة اليابانية 50125100 الواردة فى البرقية التى أرسلتها اليابان إلى 
واشتطن فبيل إلعناء الفسلة عَليها إل ذلك اطادت الماساوي ##نظراً لان 
الكلمة جيف إلى الإنجليزية ب 20160ع1 بدلا من 002510660 أي 
وتاها :كسار مودلا من د مسا كنا لان المينة الفموض 
الذي يلف القرار ذا الرقم ( 5557 ) الصادر عن الأثم المتتحدة فقد 


حك 


ترجمت عبارة : 

5 01165التاعا دعل أاتوناع]1 ع1 
إلى دعمم تع لعتمناععءه سدم له تحهملطاةت عطا. 
ويكمن الغموض هنا في النص الإنجليزي في استخدام أداة التعريف 
أو عدمه» فتشير الترجمة الفرنسية إلى الانسحاب الإسرائيلي من 
جميع الأراضي المحتلة, في حين يشير النص الإبخليزي ل الانسحاب 

من أراض محتلة ! 
هذه بعض امخاطر التي قل تنجم عن أخطاء الترجمة في الأمور 
الدنيوية» فمابالنا عندما تقع مثل تلك الأخطاء في ترجمة كتاب 
اللةاشلي لا ياتنه الباطل من بين يديه ولاامن خلفه والذي 
تكفل سبحانه وتعالى بحفظه: لآ َكَل حَرَوَانَاِلَِظُونَ 4 
( الحجر: 1 ). ما بالنا عندما تعد ترجمات بأيدي مستشرقين ترمي إلى 
إيجاد حاجز بين القرآن وبين من يريد فهم الإسلام والدين الذي بشرت 
به الرسل والكتب السماوية» الدين الذي لن يُقُبل دين بعده » فإما إلى 
جنة عرضها كعرض السموات والأرض»ء أو إلى نار وقودها الناس 
والحجارة؟ ماذا يحدث عندما ينكر بعض مترجمي معاني كتاب الله 
الكريم العذاب الحسي والنعيم الحسي وبعث الأجساد أو يزعمون 
بمجيء نبي 
الكريم على أنه من صنع بشر أوأنه يخاطب العرب دون سواهم؟ إن 


' بعد ختم الرسالة ؟ ماذا يحدث عندما يصّور القرآن 
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الترجمة في ثوبها ذاك تحجب نور الحقيقة ولو إلى حين. أما إذا 
كاذك ارج لالمينة لبه وشقيية كإنينا كو انيدي لدي ال 
بإذن الله. فهذا الجراح الفرنسي الشهير الدكتور موريس بوكاي 
( عااتهعناه8 مم81 .+2 ) يطلع على ترجمة فرنسية لمعاني كانت 
الله أثناء زيارة له للمملكة العربية السعودية فيندهش من آيات 
سورة المؤمنون المتعلقة بأصل الإنسان وتطور الجنين ويشهر إسلامه 
ويبدأ في تعلم اللغة العربية في سن الثانية والخمسين » ليصدر فيما 
بعد 0 بالمفرنسية بعنوان : ععمعك5 18 اأء م008 ع1 ,ع1ز8 هآ أي 
'الإنمجيل والقرآن والعلم"» حرص على تضمينه النص القرآاني 
ناذناك كوو عا بالعتسيتة: الفرنسية لمعانيها. أما يوسف إسلام 
الذي كان يدعى دكات ستيفن (معطمء:5 ]00) فيبحث -بعدل قراءته 
لترجمة معاني القرآن باللغة الإنجليزية عن "مؤلف" الكتاب ظناأ منه 
أنه من وضع بشر؛ نظراً لإطلاق مسمى "الحمدية"' (موتصلسسغطد0) 
على الإسلام في بعض الأوساط الغربية ولا سيما الكنسية 
منها. وعندما سأله أخوه الذي سبقه في اعتناق الإسلام عن 
الشزقي سؤائة ضن الولف اات: (الآني لأولءمرة أكرا ووتنا 
وبيس (لهاسيعائنة وتعال )دولا يعدي ادال نا لد كرعترات 
الفساوسة والقادة والمفكرين الذين هدى الله سبحانه وتعالى 
بعد أن نهلوا من ينابيع الإسلام الصافية فعادوا إلى دين 
الفطرة . 


لاع 


لقد انتشر الإسلام في بقاع الأرض في عهدالرسول صلى الله عليه 
الدين والدولة) وبما أن اللغة العربية هى أداة العقيدة السمحة:؛ فقد 
انق نطو لدان مسري تبان ومني وو تنيت اخنبانا اذ 
حَلَْتْ محل اللغات القومية حتى بلغ الأمر ببعضهم إلى القول: ١‏ لأن 
أذمٌ بالعربية أحب إلى من أن أأمدح بالفارسية). وهكذا خالطت لغة 
القرآن الكريم أفئدة الناس حتى قدمت على اللغات القومية. كيف لا 
وهي لغة القرآن الكريم ولغة النبي العربي صلى الله عليه وسلم ولغة 
أهل الجنة؟ أما اللغة العربية وقد تراجعت قليلا خلال قرن من الزمان 
فقي كان ران أن كيين ترنخمة تغاتق القراة' الكرع اههية بقاضة 
كي لا يتوقف تبليغ الرسالة السماوية الخالدة في عصر تضاءلت فيه 
امشاقات قفر مانهن الله سياف وععالى على الاسان من تعدام تقض 
وعلمى قلّما سبق له مثيل . وإزاء هذا الاتصال المتزايد بين الأمم وفي ظل 
توافت النماكن ارالك #زابوسهيةالكاف روش السو 
الحاجة تمس إلى أن ينهض المسلمون بدورهم المنوط بهم وأن يتبوءوا 
كافة بلغاتهم أولاً من خلال الترجمة السليمة لكتاب الله ريئما تعود 
اللغة العربية إلى سابق عهدها وعاء للعقيدة والحضارة والثقافة» وعاء 
إيمان ووحدة لا أوعية كفر وتمزيق شمل . 


وفيت 


ونا الجهدره الخبارة الي تجنذنينا انلك العربية السعودية ف 
خدمةكتاب الله تفسيراً وترجمة ونشرأ» وما مجمع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف في المدينة المنورة إلا خير شاهد على الاضطلاع 
بعأدية الأمانة لني حملها والتى ستبتال غنهنا يوم الغرضل* ل يَحَدَيكَ 
2 تَدوْسَط الوأ شهدا عَلْالئاس وَيَوْنَ انول عإتسكر مهيداً. 4 
(البقرة: ١1507‏ ) اي إن اجاكرية نا أرادها الله لا كما ترجمها جورج 
سيل (©581 ع66018) أمة عربية ها متطدهة مه نامنز 0ععدام عبن عحقط وناط1 
:23105 046أ06مه فالقرآن الكريم يخاطب المسلمين جميعاً؛ والمترجم 
يضيق المعنى ويقصره على العرب للتدليل على زعمه بأن الإسلام كان 
للعرب دون سواهم. 

وسنتناول في هذا البحث بعض المسائل المتعلقة بترجمة معاني 
كعاب الله.والاخطاء العقلية واللقوية نولا سينما التعوية و الالارفتء 
الى وق افيه يعض الترتحمين سواء اكان ؤلله مسو فية آم بتحبين انيف 
ثم نتبعها بتوصيات قد تعين على النهوض بهذه المهمة غير اليسيرة 
بإذنه تعالى . 


الترجمات الإنجليزية لمعاني القرآن الكريم هي أكثر الترجمات شيوعاً 
في هذا العصر؛ نظراً للمكانة المرموقة التي تحتلها اللغة الإنجليزية على 
الصعيد الدوليء إذ إنها اللغة الأم لمفات الملايين من شعوب الدول 
المتقدمة؛ واللغة الثانية في كثير من بلدان العالم» واللغة الأجنبية في 
معظم أنحاء المعمورة . 

وبمكننا أن نقسم تلك الترجمات إلى أنواع ثلاثة : 

-١‏ الترجمات الإنجليزية الاستشراقية. 

؟- الترجمات الإنجليزية الإسلامية. 

#- الترجمات الإنجليزية القاديانية. 

وسنلقي الضوء على كل نمط من هذه الترجمات لنتعرف على 
اممف دوو واتس موي فى الألام مق تمي عض اللاخطاك 
العقد يقد التغوية متلق :إلا عاك العاداقة . 

)١(‏ - ومن أهم الترجمات التي يشتمل عليها النوع الأول ما 

أ- ترجمة أليكزندر روس (1055 5ع00ة41) التي يتات لدان 


0006 أ1132010 01 صهنه ]ا ع1 » وهى أول ترجمة لمعانى القرآن 


الكريم باللغة الإنجليزية . 


ع 


ب- ترجمة جورج سيل (©521 عع1مء6)» وقد ظهرت هذه الترجمة 
الشهيرة لأول مرة في لندن عام 0/74١م»‏ ولا يزال يعاد طبعها رغم 
ظهور عدد من الترجمات الإنجليزية ولاسيمافى الفترة التى تلت 
الحرب العالمية الثانية. وقد بلغ عدد الترجمات الإنجليزية حتى نهاية 
عام اسان ١م/)‏ ترجمة 3 ومن عام 4517 ١م‏ إلى يومنا هذا ظهرت 
خمس ترجمات أخرى ثما نعرف0(7). 

ج- ترجمة رودويل (1اء:060055) » وصدرت الطبعة الأولى لها فى عام 
مام وقدملهاالملستشرق االشهير جورج مرجليوث 
(طاناهنامعة6.31)؛ ولدى إعداد رودويل لهذه الترجمة كان اانا 
الإنجليزية والألمانية واللاتينية لكل من سيل وهلمان وماراتشى . ولعل 
السر في إقبال المستشرقين على ترجمة رودويل وتنويههم بها يرجع إلى 
بدعة أحدثها في المنهج القرآني المألوف» حيث رتب السور ترتيبا 
وفنا حبني وز لها فبدأ بسورة العلق واختتم بسورة المائدة» وزعم أن 
هذا الترتيب التاريخى يرسم صورة صحيحة واضحة لسيرة الرسول 
صلى الله عليه وسلم العقلية» والتطورات فى النظريات القرآانية0" . 

)١(‏ انظر د.عبدالله عباس الندوي: ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه 
عند الغرب» سلسلة دعوة الحق» رابطة العالم الإسلامي 411 ١هء‏ العدد 4/ا١»‏ ص 4 . 

)١(‏ انظر الربداوي الذي عد هذه الترجمة أفضل ترجمة لمعاني القرآن في 
الإنجليزية واعتبر أن محاولة المترجم ترتيب السور ترتيباً زمنياً تاريخياً حسب نزولها ميزة 
قلما نجدها في غيرها من الترجمات» ص97 . 


آلا 


د - ترجمة بالمر (0تلهم), صدرت في عام ١٠18م‏ من مطبعة 
أكسفورد في بريطانياء حيث أعدها بالمر أستاذ اللغة العربية بجامعة 
كيمبرج) وذلك بطلب من المستشرق الألماني ميكسو الذي كان رئيس 
قسم الدراسات الشرقية في جامعة أكسفوردء وقد كان عهد إلى 
زملاثه المستشرقين نقل الكتب المقدسة إلى اللغة الإنجليزية بما فيها 
معاني القرآن الكريم. ويلمس المطلع على هذه الترجمة أن بالمر لم 
يستطع التحرر من تقليد جورج سيل الذي أراد تضييق الآفاق الواسعة 
التي يقصدها القرآن الكريم والدعوة العامة للإنسانية جمعاء وحصرها 
في عرب الجزيرة . 

ه- ترجمة القسيس وهيري (17/9:0) , وقد آلف وهيري كتاباً عن 
الإسلام وسماه ترجمة القرآن اعتمد فيها على ترجمة رودويل وتفسير 
الملا واعظ الكشفي من علماء الشيعة وعلى تفسير ألّفه الشاه ولي الله 
الدهلوي» وزعم أنه جمع في ترجمته وجهات النظر بين الشيعة وأهل 
السئة. كما ينقل في ترجمته أقوال الشيعة الباطنية بأن للقرآن ظاهراً 
وباطناً. ويرى الدكتور عبدالله الندوي أن المتصفح لهذه الترجمة لا 
مخداشيعا نود :دعراة وود ل عل انه تعفاد عم سكير الشاورولق 
الله الدهلوي إلا ما نقله من كتاب موضح القرآن للشاه عبد القادر 
الدهلوي ابن الشاه ولي الله الدهلوي. ويبدو جلياً أنه أراد بعمله هذا 
تشويه عقيدة العلماء الباحثين حول القرآن الكريم والقائلين بأنه منزه 
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االو 


و- ترجمة رتشارد بل (1اء8 4:ةطه801) التي وضعها عندما كان 
مَفرسا للقة العزدنة قن اا )داقن ,رسكل رسو :وك ديت مزت 0 ال ينه 
لأول مرة عام 571١م‏ في نيويورك وأعيد طبعها عام ٠917١م2‏ وهي في 
جزأين كبيرين. والمترجم من أتباع رودويل » ومن ثم قلب ترتيب 
السور والآيات على أعقابها وصدر كل سورة بنقد مطول عن تاريخ 
النزول وأسبابه وأدخل ملاحظاته وانتقاداته في ثنايا ترجمة النص» 
وأحاط أقواله بالعلامات الفارقة للآيات التي يرى -وفق فهمه السقيم 
وزعمه الباطل- أنها من سورة أخرى. ومثال ذلك أنه زعم من دون 
اف دلبل علمي أن الآبنة ١:‏ لهم المُرَّمَرِكَالْمإكِ فق ألْمكَمَن تَقَُوَتَنْعْ 
للك عِمَن يَوَِجْمن يَكَكة جزمن يَوَكرييَ و لَفرراكَ علطن وطدِيكٌ 4 
(آل عمران: ١7‏ ) كانت سورة مكية مستقلة. وقد أتى بل (8611) من 
جهة الترجمة والتفسير بشيء جديد يستدعي الانتباى» فأدخل باسم 
الترجمة كلمات لا صلة لها بالقرآن الكريم» وقال: إن المراد بهذه الآية 
كذا وفي موضع آخر يقول إن محمداً صلى الله عليه وسلم أراد أن 
تقول كذاء قمسر ولج سيعفه افير اذى تكله وافضية | 

ز- ترجمة ارثر اربري (اعماتة) -أستاذ الدراسات الإسلامية في 
جامعة كيمبرج ا وسماها القرآن متر. 55 (لعاء تمتعاصآ مم1 ع1 , 
وهي ترجمة جيدة إذا ما قورنت بالترجمات التي وضعها المستشرقون 
الآخرون» وذلك بأسلوبها المعاصر الواضح وعذوبة بيانها وسهولة لفظها 


لك 


وحرصه الشديد على الالتزام بترجمة كل لفظ ورد في القرآن الكريم من 
دون نقص أو زيادة» فضلاً عن تجنب أي نوع من أنواع التهجم أو 
محاولة لتشويه جمال القرآن الكريم» أو الطعن في الدين أو التقليل من 
شأن النبي الكريم صلى الله عليه وسلم» كما هو المعتاد والمألوف في 
كتابة أكثر المستشرقين. أما وقوع الأخطاء فلا يكاد يخلو منه أحد 
خفن ون كان التري سلما متكدينيا لالطقينة الإبناامية: 

ملحت تريح يوي اجر فيد لكر وى 
حَكقَ أَحكُميَا ف الْأضِييِعَاكرَاسَعوَهة ا لالسَمَك فَمَوَسِهْنسَبَعَ سَمُوات وَهْوَ 
بِكُل تَىءعَلِيمٌ © ( البقرة: 8) بما صار معناه ثم رفع نفسه إلى 
السماء: معحمع1] ما ,اعدسنة1 لمانا 116 معطا وليس معنى "استوى" 
"رفع" » بل معناها في هذه الآية: "قصد وعمد » بدليل صلة الفعل 
وهي إلى . 

ويلاحظ أن معظم الترجمات الاستشراقية ترمي إلى ترسيخ مفاهيم 
خاطئة حول القرآن الكريم, بالزعم بأنه من صنع البشر وتجريده من 
صفته السماوية والادعاء بأن القرآن يخاطب العرب دون سواهم من 
التكر وساف الفقليل مدق غالينة الرندالة الإسلامينة. كما أنشعطن 
المستشرقين عمد إلى التلاعب بترتيب السور القرآنية كما فعل رودويل 
وبل. أما ما قام به اليهودي ن.ج. داود في كتابه الذي سماه "القرآن” 
1 166 » وأصدره عام 955١م»‏ فإنه لم يتبع ترتيب سور القرآن 


الكريم المأثور في الترجمة », بل اخترع من عنده رشبي فسوي لني 
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الباطل بأن للقرآن نغمة شعرية» ولكن هذه النغمة الشعرية توجد في 
بعض السور والايات أكثر من بعض السور الأخرىء فقدم السور التي 
زعم -جهلاً منه وعناداً- أنها أكثر شعرية» وصنف لها درجات من 
الغناء» فوضع بعضها في الدرجة الأولى وبعضها في الدرجة الثانية 
وهكذا صنف للسور درجات من الغناء والشعرء فيبدأ بسورة الزلزلة 
تليها سورة الانفطار وتعقبها سورة التكوير ثم سورة الإنسان. وعمد 
إلى إسقاط أرقام الآيات فضلاً عن النص العربي للقرآن الكريم» ليكون 
تارقهنيعيدا عن الأعلل وليكو عملهمذا لزج الوحية لزبيروة تعره 
القرآن ومعنى الآيات. وهذه الترهات ليست بمستغربة من قوم لم 
لس عن اعد 

١؟)-‏ ومن أهم الترجمات الإنحليزية الإسلامية ما يلي : 

أ- ترجمة الدكتور عبد الحليم خان؛ وهي أول ترجمة أعدها 
مسلم» طبعت في مدينة بتيالا في الهند عام ه0٠5١م؛‏ وكان المترجم 
من أنصار القاديانية وأتباعها ثم عاد إلى الإسلام من جديد . وكانت له 
مجلة شهرية باسم "الذكر الحكيم' ينشر فيها ترجماته لمعاني القرآن 
الكريم منجمة ثم وضعها في مجلدين. يقول المفسر عبدالماجد 
الدريابادي إنه اطلع على هذه الترجمة عند ورثة المترجم ولكنه لم 
يجد فيها شيئاً يغبط عليه إلا أن له فضل السبق إلى هذا العمل الديني 
المبارك . 


6ع 


ب- ترجمة الميرزا أبو الفضل الله آبادي» وطبعت في مدينة 'إله 
آباد في الهند عام ١51١م»‏ وأعاد ورثته طبعها في مدينة بومباي عام 
6 م وكانت هي أولى الترجمات التي طبعت بالإمجليزية وبجانبها 
النص القرآني» مذيلة بشروح وجيزة لمعاني الكلمات والتراكيب» ومنها 
نسخة في مكتبة رامفور . 

ج - ترجمة محمد مارماديوك بيكثال القطاعاءاط مانا لمسسدك3 .21 
وهي أول ترجمة قام بها مسلم إنجليزي الأصل من أهل السنة. وقد 
اعتنق الإسلام في القدس بعد اقتناع منه بصدق هذا الدين وتعاليمه؛ 
وعاش بين المسلمين في كل من فلسطين ومصر وحيدراباد بالهند؛ 
وتعلم العربية والقرآن في القدس, كما أن لغته الإنجليزية راقية ويعد 
في كتاباته من الأدباء وأصحاب المواهب . كما كانت مقالاته الأدبية 
والتاريخية تنشر في امجلات العلمية الصادرة في لندن ونيويورك . 

وحين أدرك المترجم أهمية القرآن الكريم وعرف أنه من المستحيل أن 
يترجم القرآن بما بماثل النسق القرآاني العظيم سمى ترجمته 'معاني 
القرآن المجيد' (5220؟1 5ناهة,61 01 وعسنسةء]8 106) . وقد أجمع العلماء 
المعنيون بترجمات معاني القرآن الكريم وتفاسيره على أنه لم يترجم 
معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية أحسن من ترجمة بيكثال من ناحية 
جمال الأسلوب وفصاحة اللغة؛ ومن ناحية الاحتفاظ بالعقائد التي 
يلتزم بها الجمهور من أهل السنة» وليس فيها إنكار أو تأويل لوجود 
الملائكة والجن والمعجزات» وحاشى أن يكون فيها أي غمزأولمزأو 
تحريف ما يأتي به المستشرقون . 


د - ترجمة محمد أسد: رحبت الأوساط العلمية بترجمة محمد 
أسد لمعاني القرآن الكريم» وهو مسلم نمساوي معروف بمؤلفاته القيمة. 
وبما أنه أوربي الأصل والثقافة وعاش مع الإنجليز زمناً طويلاً » فقد صارت 
مقدرفه على اللفة الإتخليرية مرا قوق مسفوى الشيهات» وكذا تعره 
جاللقة الغريةه إل قلق للع العسنةي» انانةة مرت نوفا معي طريلا 
وبخاصة مع عرب الجزيرة العربية» وتشبع بروح الأدب العربي» كما تدل 
عليه كتاباته وبخاصة كتابه الشهير "الطريق إلى مكة . 

ومن الأخطاء التي وقع فيها محمد أسد في ترجمته ما يلي : 

ع ييل إن إذكان السجزاف جيل وتفميناة» تيرق مكلا ان اترول 
الملائتكة لنصرة المسلمين في يوم بدر تعبير مجازي. والمراد منه تقوية 
المسلمين وتشجيعهم ورفع معنوياتهم. 

#ديرى أن" الغابوت" معناه القلب الذي فيه سكيبة. 

- يقوده إنكار المعجزات إلى تصنيف معان شاذة للكلمات 
القرآنية ثما لا يسوغه الذوق ولا يؤيده كلام العرب » ويعكس المثال 
التالى صورة واضحة لطريقة وي ان سي 


ا اه ا 0 


ا 


ود ٠ح‏ موقل و عا مسر ار 000 
ل اتوم لامش دو ل 


- اها 0 0 _- 
روتف نونف َك هنكس مُؤْصِنِينَ © (آل عمران : 45 ) . 


حك 


عحقط 1 ناعة؟؟] 01 معتلائطك عطا مغصن ع5)1ه0م2 عه (صتط عكتهمط 111ت) لمم 
أناه مامتطكة؟ القط؟ 1 .تعطتةاكناك تتنامن[ مامكا عع 226553 2 اذا تامن8 مأمنا عام 
1 ماص عطلوعةط معطا لصه ,لإستادعل (1ناه6/0 01 عمقطد عغطا ,عع ]1 35 تق13كء 01 
لدعط القطة 1 لصنه ,عنتوع] 0005 زط تإمتادع0 (1ناه00) عمرمءهةط أطعتم )1 ألقطا 50 
عتتوع1 05مع :53 عكتا ما عاعة6 20ع0 عطا عمط لصة ,تعمع1 عط ممه لمتاط عط 
501 5101010 011ئ3 خقط17 لللة ادع 1033 1ا80( أقط ا لتمص] نامئز غأع1 القطد 1 لمة 
.01115 112 مزلا 

(017كا) :33 8/011 11 ,80011 101 12655386 2 0ع1206 15 عتعطا ,لله صة بلامطع8 
ع6 


وإني ( سأجعله ) رسولا إلى بني إسرائيل: إني قد جئتكم برسالة من 
أنفخ فيه فيصبح المقدر لكم ( مصيركم) بإذن الله وسأبرىئ الأعمى 
والأبرص وأعيد الميت إلى الحياة بإذن الله» وسأخبركم بما يمكن أن 
تأكلوه وما يجب أن تدخروه في بيوتكم. ولا شك فإن في هذه الأمور 
كافة رسالة لكم إن كنتم مؤمنين ( حقاً) . 

وهكذا فقد ترجم كلمة آية' ب 'رسالة" على غير القياس » كما 
ترجم فعل أخلق بمعنى 'سوف أصنع أو "أصور"» وترجم كلمة 
"الظير” نمع المقدن أو المضير» 

ه - ترجمة الدكتور محمد تقي الدين الهلالي والدكتور محمد 
محسن خان: وقد صدرت هذه الترجمة في عدة طبعات . ونستطيع 
من الناحية العقدية. وقد استخدم المترجمان التفاسير المغتمدة كتفسير 
الطبري والقرطبي وابن كثيرء إضافة إلى اعتمادهما على صحيح 
السسا رس وقد لاحظنا أنها سدّت فراغاً كبيراً في المكتبة الإسلامية 


رده 


الإمجليزية في غير عاصمة غربية» وأنها حلت دون منازع محل ترجمة 
عبدالله يوسف علي التي كان يشار لها بالبنان» وهي ليست كذلك 
كنا سقمز اهنا 

وتتميز الترجمة -كما ذكرت- بالسلامة العقدية واستخدام اللغة 
الإنجليزية المعاصرة مع أن المترجم أغفل ترجمة بعض الألفاظ مثل 
'العالمين' حيث اكتفى بنقلها بالحرف اللاتيني» وكان الأولى أن يضع 
مقابلها اللفظ الإنجليزي المقابل في صيغة الجمع 95. وهناك مراجعة 
دائمة لهذه الترجمة من الساهرين على خدمة كتاب الله الكريم في 
مهبط الوحي . 

و - تأملات في ترجمة عبدالله يوسف علي : لقد ذاع صيت هذه 
الترجمة في الأوساط الإسلامية وغير الإسلامية حتى غدت تنشر من 
قبل معظم المؤسسات والهيمات الإسلامية لأسباب هامشية -في 
نظرنا- منها جمال أسلوبها اللغوي وكثرة الحواشي والتعليقات. وقد 
اطرى هذه التلحسة العديك من الكتاي .ققد كني ال د كعور تجسن 
المعايرجي صاحب كتاب الهيئة العالمية للقرآن الكريم ضرورة للدعوة 
والتبليغ'» وهو من الغْيّرٍ على الإسلام؛ ما يلي : 

"والعرجمة الإسلامية المصدر والأوسع انعشاراً هي ترجمة عبدالله 
يوسف علي ومحمد مرمدوك بكثال وترجمة أبي الأعلى المودودي 
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وقد أصبحت ترجمة عبدالله يوسف علىء هى التى يعتمد عليها 
في الدعوة والنشر حتى الان لحين ظهور تفسير أو ترجمة للمعاني أوفى 
وي 0 

أما الدكتور عبد الله عباس الندوي الذي كُلْف من قبل رابطة العالم 
الإسلامي بالإشراف على الترجمة اليابانية لمعاني القرآن الكريم التي 
أعدها الحاج عمر ميتا -رحمه الله فقد كتب مانصه: "وكانت 
موس اوس اا ا ل 01 
العمل» فكنت أقرأً هذه الترجمة أية آية» ثم أ ستمع إلى شرح الحاج 
عمر ميتاء ولكن سرعان ما اكتشفت أن ترجمة عبدالله يوسف علي لا 
حم ا 00 
المترجم الفاضل لنفسه في ترجمه معاني بعض الأيات تقديم بعض 
الكلمات وتأخيرها عن محلها في القرآن الكريم وذلك رعاية للنغم 
الموسيقي '(2. 

ويلاحظ أن الدكتور عبدالله الندوي يشيد بالترجمة وريادتها 
باستثناء بعض الأخطاء الثانوية فى الأسلوب من تقديم وتأخير وغيره 
أما من الناحية العقدية فإنه يرى ما يلى : 


٠ 0‏ حسما" المعايرجى ي : الهيئة العالمية للقرآن الكريم ضرورة للدعوة والتبليغ؛ 


تق 


-١‏ أنه لا يفسرآية إلا وكان له سند ومرجع من أقوال المفسرين 
المعترف بهم عند جمهور المسلمين. 

؟- أنه قد جعل لكل سورة مقدمة ذكر فيها تاريخها وسبب نزولها 
نقلاً عن التفاسير المعتمدة» وتحرى في نقل القصص القرآنية وجمع 
الأقوال الناقصة للمفسرين وذكرما يرجحه منها بالتفصيل وأسباب 
هذا الترجيح . 

صدر كل سورة بتلخيص معانيها وبيان النقاط الهامة التي 
تساعد القارئُ على فهم السورة ومحتوياتها(©. 

وبدراسة مستفيضة لهذه الترجمة تبين لنا عكس ما ذهب إليه 
العديد من الكتاب المرموقين في هذا المجال. وقد اتضح لنا جملة من 
الملاحظات العقدية حول هذه الترجفة دل كينها على سبي الثال'لا 
الحصر: 

١‏ - وصف القران الكربم بأنه شعر: ويظهر هذا في مقدمة سورة 
'الملك" ص 2178 حيث يصف المترجم السور القرآنية التي تبدأ من 
سورة "الملك" إلى نهاية القرآن بأنها تتكون من قصائد شعرية غنائية 
قصيرة معظمها من الفترة المكية يمكن مقارنتها بالترانيم أو التراتيل أو 
المزامير في الكتب الدينية الأخرى. ويعد المترجم هذه الصفة الشعرية 
بمنزلة تحول منطقي في مسيرة القرآن الكريم من بدايته : 


' ١١17 المرجع السابق» ص‎ )١( 


01 5أكاكطامه طخمعع ]1 ع متستقصمعء ع1 .عتعط علوعءط لوعاع10 2 15 عترعط]' 

اع ممصا عط 91115 تإلستهحط عستادعل ,ل0معم ممعلكلة]/8 عط 1ه 22051197 ردع مرا أرمطد 

0 0ع33محامء عط تتقطط نزعط]! .كأاععم5ة 17113[1لس1 115 صا عقة ,قتهحط 1ه 1112 
.11613101 كنام1ع1اع1 تعطأه طا مسصلدو 01 كمطوط 


( ينظر أيضاً في هذا السياق ص 1585: ص 18017 ص 21569 
ص 215147 ص .155١‏ إلخ ). 

؟- يتبع المترجم المنهج الرمزي التأويلي : وقد اعتمد المترجم 
على المنهج الرمزي التأويلي اعتماداً كلياً لأنه يخدم عنده عدة اتجاهات 
تفسيرية في التعليقات» فهو يخدم عنده الاتجاه الصوفي المعتمد على 
وجود معنيين في القرآن الكريم؛ المعنى الحرفي الظاهر والمعنى الباطن . 
وقد كان الرمز والتأويل ضروريين لإعطاء المعنى الباطن للنصوص 
وفق الفهم الصوفي . كما أن هذا المنهج يخدم الاتجاه العقلي الفلسفي 
جيذ التريض فهو كفيراما وخر الآياك الغراقة عضا عقايا فلسفيا : 

ولمعظم الآيات تفسيران عند المترجم: التفسير الحرفي والتفسير امجازي» 
ولهذا تعكرر في ثنايا الترجمة بشكل كبير عبارات "حرفياً” و"مجازيا" 
والاستعارات' و الكنايات"' و'الرموز" و"الحسي” و الروحي و التأويل 
امجازي” و المفهوم الروحاني" و"المعنى السري” و" الرموز الباطنية الروحانية” 
وغيرها من العبارات المشيرة إلى المنهج التأويلي . 

*- اعتبار الحشر للأرواح دون الأجساد : يقول المترجم في التعليق 
8 ص 11054 : (إن الأزمةالكبرى لكل روح هو البعث حيث 
يذوب عالم الحس وينشر أمام الروح سجلها الروحي». 


/عم ع 


:15 511216106 115 15 1011أعع تتتاوع1 115 ,50111 1120159101131 منج 10" 
لامتهة افتطتغامة عامط 15 له ,252 كاأاعممط عقمعة 01 70110 عامطت عطآ1' 
.17 ع1م1ع6 1210 15 


وفي التعليق 1١5‏ ص 1537--77578» يقول إن كل روح مفردة تأتي 
بعد التحرر من الجسد- كما خلقت بلا شيء سوى سجلها 
( تاريخها) أي الأفعال التي اكتسبتهاء والتى هي جزء منهاء أما 
الأشياء الخارجية التي منحت لها لمساعدتها في تطورها فإنها ستتركها 
بالضرورة خلفها. 


عاعة0 دعجم ,5003 عطا طم عموعاع] عه ,آناهد 1110721لصا طاعدء أب 
طعتطة قلعع0 عط" ,تجتماقتط 115 طتقطا عنامططة عستطامط طلاى رلعتوععه 725 11 25 
1 ..أمعططمه1ء0697 15 ا مراعط م1 معككاع دقصتطا #متتعاع رمخ ."لعمصتندء مقط )1 
.لصتطءعط عتكوع1 16665521119 1111151 


.50 1285ء5 15 1[ناه50 عغطا لطة بلصتطعط لاع 15 بجلمط عط عرع] 


4 - ينفي المترجم الحقائق الحسية الواردة عن الجنة والنار: ففي 
التعليقات ١ه.ه.‏ ص157”75»ء ٠٠١5‏ ص ١7»4506لا5:؛‏ ص 54١هغ‏ 
وغيرها ينفي الطعام والشراب الماديين في الجنة ويتتحدث عن الطعام 
والشراب الروحي» ففي التعليق 505١‏ يقول: إن الرضا الشخصي في الجنة 
يعبر عنه بثلاثة مجازات منها الطعام والشراب» وفي التعليق .مه 
ص5717١‏ يقول: إن النعيم الشخصي معبر عنه مجازياً بالطعام والشراب . 


01 5ع1نا158 01 5عم57 ععقطا صا لعووع1م<ه 15 52115121100 710121تلم1 
ع 1) 6 0ع2ا18 15 1155 1110121لطا عط" .ع سمكلمهل مه عستئدء 1: طاعععمه 
اك 


. كانت كلمة "80686" تعبر عن الطعام عموماً قبل أن يقيّد معناها‎ )١( 


/ 


أما الحقائق الحسية الواردة عن النار فقد تم تأويلهاء فقد فسر في 
التعليق 707 ص 08 الحشر على الوجوه بأنه اتتعرض للخزي 
والعار. 
003 لالتتمقطا تعمد ععاآنا ,عسمتطتممع1 ممه عمصقطةد 10 عصطمه 1111 دملا 
ع تأعغطا مه عملم 
وفي التعليق ١7١1/55‏ ص ”447 يفسر المترجم حسيس النار بأنه أنين 
الشر. 
أألاء 01 قمومتع عطا 
ه- تعضمن الترجمة تأويلاً للجن والشياطين: ففي التعليق 
575 ص 5 يفسر"الشيطان” بأنه اسم لقوة الشر 08 0765م عطا 
(صفندد) لتر وفي التعليق /ا/74.1 ص ١593/8‏ يتحدث عن خداع الشر 
لا خداع الشيطان 8911 02 ممتامءءه0 عطا وفي التعليق نفسه يقول إن 
الشر هو عدوناء بيئما الآية القرآنية التي يفسرها تقول: إن الشيطان 
لكم عدو فاتخذوه عدوا... #. 
*) الترجمات القاديانية: 
أما النوع الثالث من الترجمات فهو الترجمات القاديانية» ولا نرى 
داعياً للإسهاب في مناقشتها؛ لأن المجال لا يتسع هنا. ومعلوم أن 
القاديانية نسبة إلى بلدة "قاديان” في ولاية البنجاب (الهند )» حيث 


لكك 


انبرى رجل من بين أنصاف المتعلمين ادعى النبوة بحماية من الحكام 
الإنجليز» وبمساندتهم استطاع أن يجمع حوله شرذمة من الناس تحمسوا 
في تأييده لجهلهم بأصول الدين ولطمعهم في المكاسب من قبل 
اهدر الاجليزئ الدئ كان يستعمر الهفدا. وقد اقوط غلماء الهند 
مجابهة المتنبي غلام أحمد القادياني الذي ادعى بأنه ليس صاحب 
شريعة ورسالة جديدة؛ وإما هو نبي بعث على فترة من الرسل . 
وتُجمع ترجماتهم ومنها ترجمة محمد علي اللاهوري وترجمة ملك 
غلام فريد وترجمة السير ظفر الله خان على أن باب النبوة لم 
يغلق». وان التنبى الونندي ادغو غالم الخنميت كان السي اموعوة 
والنبي المبعوث وكان يأتيه الوحي من الله. كما يزعمون بأن عيسى 
ابو شرع غليه السلام له يزفع إلى السماء حيا يل مات ميعة طبيغية) 
وأن المعجزات الواردة في القرآن الكريم ما هي إلا من قبيل المجازات 
القرآنية والتعبيرات الرمزية. 

كذلك يزعمون أن الملائكة اسم لقوة إرادية لله سبحانه وتعالى 
وتمثيل لقوى الخير, والجن اسم لقوى الشر وتمثيل مجازي للدعاة إلى 
الشرء وأن الجنة تجسيد معنوي لرضا الله؛ أما النار فدليل على 
سخطه<') . 


. انظر الندوي» المرجع السابق» ص84‎ )١١ 


للف 


يواجه المترجمون جملة من المشكلات في نقل المعنى من لغة الأصل 
إلى لغة الترجمة ولاسيما إذا كانت اللغتان منتميتين إلى مجموعتين 
مختلفتين من اللغات - كما في حالة العربية والإنمجليزية. ويصادف 
المترجم مشكلات في ترجمة النصوص غير الدينية المعاصرة» فما بالنا 


ونحن أمام نص قرآني معجز ثابت لم يتغيرء نزل بلغة | رتبط ثباتها 


نحواً وصرفاً وصوتاً بغبات هذا النص مع ما اعترى اللغات الحيّة الأآخرى 
من عوامل تعرية» حتى أصبح الغيّر من علماء اللغة ينادون بوقف هذا 
الإفساد اللغوي المسمى بالتغير. ولم تسلم الإنجليزية -بطبيعة الخال 
من هذا التغير حتى أصبحنا نتتحدث عن اللغة الإنجليزية القديمة 
والإنجليزية الوسطى والإنجليزية المعاصرة . 

ولسنا هنا في مقام الحديث عن البون الشاسع بين هذه اللغات 
الغلاث حتى غدا لزاماً على من أراد دراسة نص في الإنجليزية القديمة أن 
يدرسها في تلك المرحلة وهكذا في بقية المراحل. ومعلوم أن اللغة 
الثابتة تحتفظ بكامل سماتها المميزة لها وبدقتها في التعبير أكثر من 
سواها. فالجنس والعدد وعلامات الإعراب والصيغ الصرفية الثلاثية 
والرباعية المجردة والمزيدة» والحرية في نظم مكونات الجملة من تقديم 
وتأخير» والمشتقات بأنواعها امختلفة تساعد على أداء المعنى على نحو 


الى 


دقيق. ويفتقر الكثير من اللغات الحية إلى العديد من هذه الصفات 
نبضظر امترهم إلى استخدام اكعرمن كانه اغتيانا لشرح المعن» 
فالمترجم الذي نقل معنى كلمة «آ وَل َهَاألْسَمَاضٌ. .. # (مريم: 7 )) 
ب 0ة :ساد عجز عن فهم معنى الهمزة في التعديةوالسببية ظانًا إِياه 
الفعل "فاجا", والفعل هنا يعني 065 006ل ويسطيق الال قلي 
الكلمات التالية التي نرى أن ليس لها نظائر مفردة اللفظ في الإنجليزية : 


7010 “علرمعء 10" 
الاكطاتئن عط 10”' 


الكلمة معناها 
ألعمعط 2 عتعكمم 10 


بخل 


أتوغ طروي ع6 10' 


طتدعل عذنوء 10" 
رالعنيات تعره الككلية العربة الوالحية يجعلة كال ركو 
من فعل وفاعل ومفعولين كما هو الحال في كلمة فسيكفيكهم 
0 166 12د 7111 (600©) لحم 
الأخطاء الدلالية والأخطاء النحوية. 
أولا: الأخطاء الدلالية : 


4- الو حى: 
استخدام معظم المقسره جمين كلمة 112008م105 ذل من 19102ءاع] 


وفيما يلي تعريف كل منهما وفق المعاجم الإنمجليزية : 
لهأعءمة م رعاء وعصتاءع] ,لصتم عط 04 10521 3 ده 0ه[ بتستاد :مم كمعامكما 
طعناة طم عصتالتاوع؟ متاعة 01 دع10 مط .اا ااكتتوعت 01 جا 1تكلاعة [هناكنامنا 01 
.©2512 
1 1150056ام قتظ 320 عكتشتقط هذه قلط 014 عتناوه1ء015 005 :0مكواع ع ]1 


1١‏ 1 قلط 01 1770105 عط تاعتامخطا .مده ,لمتكتسمدم 

وواضح أن الأول لا يفي بالمدلول المسماوي للتكلجتة: ولعل هذا 
يتماشى ومقولات بعض المستشرقين -إن لم يكن جلهم- بأن القرآن 
الكريم ما هو إلا من صنع البشر. 

الرسيول: 

الشائع في الترجمات الإنجليزية لمعاني القرآن الكريم. وكذاالحديث 
النبوي الشريف» وهو ما نقرأ ونسمع بصفة دائمة حتى في أجهزة 
الإعلام الإسلامية استخدام كلمة 3005016 للدلالة على النبي صلى الله 
عليه وسلم. وفيما يلي نورد تعريف الكلمة ثم نعقبه بالملاحظات: 
قتط طعوعام 10 أمتتط0 نإ6 معومطك ذ5ع1مكء015 12 عط آه عم0 .1 :16)وم0مه 
حمهت أوتة1 مطل ع0 .مقع ,101551004117 لتقتأماخطن) الاعسمتططمكم تإضة .2 .اعم505 


-مناه تإأقهه غخطع10ة 2ه .4 ,تعمتامكع1 اعتتطك 2 .3 .ع1ممعم 01 281105 2 كترم 
1207681 1101101 ,3115© 2 01 201161 


إذا واشيرهة)النانا الاعلييى إل تيد مثلى الله عليه وس 
هوإما أحد حواريي عيسى عليه السلام الاثني عشرء ونه موس 
نصراني مرموق أو أنه مصلح كنسيء أو أنه أحد الأنصار المتحمسين 
لقضية أو حركة إصلاح. وهذا كله لا يتفق مع صفات خاتم الأنبياء 


والمرسلين وإمامهم. ومعلوم أن عيسى -عليه السلام- سيكون 
أحد أتباع محمد صلى الله عليه وسلم عندما ينزل وسيكسر 
الصليب ويقتل الخنزير ويرفع الجزية فإما الإسلام وإما السيف. ( وقد 
وردت بشارات الرسول صلى الله عليه وسلم في التوراة والإنجيلء 
والإيمان بمحمد صلى الله عليه ومنل فيا وبالإسادم ديناً يمثل 
ركنا اناشها بن رديه السينودي وتمبرانيدة التصدراتيم كدما ان 
الإيمان بالأنبياء والكتب السماوية السابقة يعتبر من مقنضيات إمان 
المسلم ). 

ونرى أن كلمة 0066م تناسب لمعنى إِذْ ورد معناها فى معجم 
5دتلاهه كما يلي : 


تقذ 01 1ع0نا10 عط 25 دعستستقطه71 01 مهمع تدعل لومتأعمتهم ع1 -1 
0107126 نز6 دعلوءم5 7710 25011ءم لل -2 


ولعل استخدام كلمة ( 205016 ) يعزز زعم المستشرقين النصارى 
بأن الرسول صلى الله عليه وسلم قداستقى الإسلام من 
النصرانية» ولا سيما أنهم ينفون عنه صفة الأمية لتأكيد ذلك. 
وهم إذ يزعمون ذلك فإنهم يتجاهلون حقائق جلية تتعلق 
بالاختلافات الجوهرية بين العقيدتين» فهم يعتقدون بالتثليث ونحن 
موحدون » وهم يعتقدون بالصلب والقرآن الكريم ينفيه وهم 
يعتقدون بالخطيئة الأصلية والفداء ونحن نعتقد بأنه لا تزر وازرة وزر 


أخرى . 


“- عبك : 

من الأخطاء الشائعة في ترجمات معاني القرآن الكريم والكتب 
الإسلامية باللغة الإنجليزية ترجمة كلمة "عبد ب 51886. ونرى أن 
البعض قديخلط بين "عبد" وجمعها "عبيد" و"عبد" التي تجمع 
على "عباد" وهي المقصودة في الاية عَبَدَاإدَاصَنَ 4 ( العلق : 66 
وقد وقع بعض المستشرقين في أخطاء ممائلة عندما ترجموا كلمة 
1 ب 165مم»6م. وقد ناقش الباحث هذا الأمرمعأحد كبار 
المستشرقين في مدرسة الدراسات الشرقية والإفريقية (5045) بجامعة 
لندن حين لوحظت تلك الترجمة. والذي يؤسف له أن هذا التعبير قد 
شاع في المنشورات الإسلامية وأجهزة الإعلام دون تمحيص لعناه الدقيق 
ولا اللهدف من استخدامه في الأوساط غيرالإسلامية. فقد ذهب 
رودويل (209611) مثلاً إلى الزاضس» عيذ" متحي على اللظلية 
وسلم نفسه » كما يؤثر نولدكة استخدام كلمة 51306 أي "المملوك أو 
العيل"” يرا ولق هاف الدوى امنوابالشريتئة الإنتلامية كان اكفرس من 
المماليك» وقد نزح عدد كبير منهم من بيوت نصرانية»و كان عدد 
منهم أبناء لأبوين نصرانيين. وقد التف هؤلاء المماليك حول محمد 
صلى الله عليه وسلم الذي يصف نفسه في هذه الآية بأنه مملوك لأنهم 


ه25 


وآمن بهذا الرأي أيضاً الدكتور شبرنجر (5010800 .0) في كتابه 
سيرة محمد صلى الله عليه وسلم' ( طبعة مدينة إله آباد ‏ الهند ) 
إذ يرى أن مماليك مكة التفوا حول محمد صلى الله عليه وسلم وآمنوا 
بالقرآان الكريم الذي أعطاهم فكرة وجود رب أعلى فوق أربابهم» وكان 
في ذلك شفاء لغيظهم من أربابهم. ونرى أن الكلمات التالية قد 
تقابل اللفظ العرر بي 11 و مملط015 أو 701019 إذ تستخدم في 
السياق الديني في الإنجليزية . 

4 -الزركاة: 

يشيع استخدام المقابلات التالية للتعبير عن مدلول الزكاة وهي من 
خصوصيات الإسلام :عسل«اع-قمصلة , عنما , تطتمقطء ؛ بكتعفطك 'جمتدعناماه 
وهي تعني على التوالي » "صدقة ؛ ضريبة» صدقة (عمل خيريء 
اعطاق وطوف زر أرمعانا اميد بر عل اماد تعن 
زكاة . ونرى أنه إذا تعذر إيجاد مقابل في اللغات الأخرى يثبت 
اللفظ العربي كما هو ثم يتم شرحه. وقد حدث هذا في المصطلحات 
الإسلامية مسجد» شيخ. منارة» مؤذن وعشرات غيرها فقد دخلت 
المعاجم الآأوربية وغيرها وشرح مدلولها. وهذا من شأنه ا محافظة على 
دقة معنى الألفاظ الإسلامية وإثراء معاجم الغير» كما حدث في عصور 
الازدهار الإسلامية فقد دخل معجم أكسفورد ألف جذر عربي ومئات 
المشتقات منها مع إنكار البعض لها مثل 83088 0:1طاى في كتابه المقرر 


في كثير من اللمجامعات العربية بعنوان: حضةا طوتاعص8 عط ه نجده1115 هم 
6ع تاريخ اللغة الإنجليزية. 

ه-الأكمه: 

لم يدرك محمد أسد في ترجمة هذه الكلمة [آل عمران:43 ] أن 
الأكمه في اللغة العربية تدل على من ولد أعمى فاكتفى بترجمتها 
بالمقابل الإنجليزي 4هناط” والأولى أن يترجمها ب 'لصناط سوط . 

5- مصر: 

نقلت في كثير من الترجمات على أنها مرو أي 'مصراء 
والمقصود بها "072 نإ" . أي : مدينة من المدن» أو : مصر من الأمصار. 

/ا- العالمين: 

اكتفى الدكتور تقي الدين الهلالي والدكتور محسن خان في 
ترجمتهما بكتابة الكلمة العربية بحروف لاتينية وشرحاها بين قوسين 
ب(الإنسان والجن وكل الموجودات )» ولو استخدمت صيغة الجمع 
الإتليسزية قناء80 لأوقت بالمععنى:. اما بعض المسعش رقي شعن سنكيل 
واربري فترجماها ب ' ممتتوعى " أي ار" 1 

وقفة مع ترجمة لفظ اجلالة : 

اختلف المترجمون المسلمون وغيرهم في ترجمة لفظ الجلالة "الله" 
وهل ينبغي الاحتفاظ به بصورته العربية أو استخدام كلمة 604. ومن 


اللعرتسيين الذايره اشسكو هرا عليه و6 يذلا مي ' الله" تلوائظ عب الله 


لا 


يوسف علي ومرمادوك بكثال وإيرفنج ومحمد أسد ورودويل وسيل 
وبالمر وأربري وأحمد زيدان. وحجة الذين يؤثرون استخدام كلمة 
'الله' بصورتها العربية هي أن كلمة 604 لا تكفي لنقل التتصور 
الإسلامي للألوهية. ويرى س.1. علي في بحثه المعنون ‏ ترجمة مالا 
يترجم"<2 بأن اختيا ركلمة 604 كان اختياراً موفقاً عندما كانت كلمة 
الله غير معروفة على نطاق واسع في كثير من لغات العالم» ولم 
تدخل بعد المعاجم المتداولة. أما وقد دخلت كلمة "الله" إلى المعاجم 
المتداولة في معظم لغات العالم الكبرى» وأصبحت مفهومة على نطاق 
واسع» فإنه يرى أن من الأصوب أن نحتفظ بالكلمة بصورتها العربية 
"الله" بدلاً من ترجمتها إلى 604. 

وبدراسة الموضوع من جوانبه كافة بدت للباحث المرئيات 
التالية : 

-١‏ أن استخدام لفظ الجلالة بصورته العربية 'الله' دون شرح لا 
يعين القارئ الذي يجهل العربية في فهم المراد به . 

؟5- أن استخدام لفظ الجلالة بصيغته العربية "الله" لم يحل دون 
شرك النصارى واليهود العرب الذين يتقنون اللغة العربية» إذ إن العبرة 
ليست في اللفظ بقدر ما هي في تحديد مفهوم لفظ الجلالة وفقاً لما 
يعتقده الشخص . 

(١)س.أ.علي:‏ "ترجمة مالا يترجم' الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن 
الكريم» مرجع سابق» الصفحات ( 97-19 )؛ ص 85-814. 


"- أن لفظ الجلالة في اللغة الإنمجليزية 604 وفي الفرنسية ناء21 ع.آ 
إذا ما بدئ بحرف كبير لا يوحي بالتثليث» فقد عرف في غير معجم 
بأنه الواحد الخالق المعبود في الديانات التوحيدية. وتعرف المعاجم 
الإبجليزية لفظ الجلالة عا يلي : 
تعلنتا لصة «متمعت عط (ه) اقصعاظ (0) عملء8 عمععصيك غامد عط (2) 


عأداع 202015 صا ميتطومه 01 أعء زه عط (0) دعاداطمااج 211 صا عنختسقص[ا 15 مه 
ات 


وبهذا لا نرى تعارضاً مع المفهوم الإسلامي . 

4- أن استخدام لفظ الجلالة بصورته العربية قد يجعل مفهومه 
باتعضررا على شامق مون سؤاهتو وهنا غير السلمون بان السلا 
رسالة قومية خاصة بالعرب وهي الصورة السائدة في العالم الغربي 
بالذات كما رسمها أعداء الإسلام ليحولوا دون دخول الناس في دين 
الله الحق أفواجاً. وقد بذل المسلمون في الغرب جهوداً مشكورة لإفهام 
غير المسلمين أن كلمة 604 أو ناء21 مآ تشير إلى خالق الكون وإلهه لا 
إلى إلة اللسلمون :أو :الور :ققظ. 

ه- ولما كان الأمر كذلك فإننا نرى أن يثبت لفظ الجلالة 
بصورته العربية ثم يثبت اللفظ الإنجليزي أو الفرنسي أو غيره بين 


1- وزيادة في التوضيح نرى أن يعرف لفظ الجلالة كما هو في 
عقيدة السلف في فاتحة الكتاب وفي مقدمة ترجمات معاني القرآن 
الكريم ( بحيث يثبت اللفظ العربي ويوضع بين قوسين مرادفه الأجنبي 
ثم يشرح مفهوم اللفظ في الهامش ) . 

انا + الاحظاء التحرية: 

يمثل درس النحو العربي» بلا ريب» با كأداء بالنيمقة لدارسيه: 
من جميع الفغات ولاسيما لغير أبناء العربية » حيث بمضون وقتاً طويلا 
فق دزافضة بوبنا كان أنعاء العرنيه لبوانغيوا ضعوبة كد كرلن اتسينا 
النظام النحوي العربي كما يكتسبون ذلك النظام في اللهجات العربية . 
ومعلوم أن الطفل يكتسب النظام اللغوي برمته عند سن مبكرة إذا ما 
عاش في بيئة تتحدث تلك اللغة» وهنا لا يوجد مجال للتحدث عن 
درجة الصعوبة والسهولة في اكتساب النظام اللغوي؛ فشعوب العالم 
قاطبة تكتسب ذلك النظام اكتساباً لا تعلماً _ كما هو حالنا نحن. 
أما غير أبناء العربية فيواجهون صعوبات جمة في ميدان النحو, 
وحيث إن معظم من تصدى لترجمة معاني القرآن الكريم ليسوا من 
أبناء العربية» فقد كان لزاماً أن يقعوا في أخطاء نحوية في الترجمة. 
وفيما يلي نمثل لبعض هذه الأخطاء : 

١‏ - ترجم جورج سيل معنى الآية: © . . ٠‏ وَإِنحَات لَكَيرَة لاع ذِينَ 
عق الب 4 والتفرة 18م كالعانى: 


لط م105 مغطنا 1655ئتنا تعأأهطة عع 2 235ء56 (عع صطقطء ختطا) لاأعنامط]' 
لعاءعع 11ل طاقط 0600 


ويرجع السبب في هذا الخطأ إلى عدم التمييز بين 'إن' الشرطية 
و'إن" المخففة من 'إِن" الثقيلة. والترجمة الصحيحة هى : 
.1 (0300) طقااك صطامطنة عومطا :10 عتكدة (اوعا) لتقط 2 1735 ]1 طتتحا دآ 

؟ - ترجم بكثال الآية: 9 ... ابي ,1ك افا أنَفْسَعرْيظيونَ # 
( البقرة : /اه ) كالاتى : 

"'و11اع205ع] 108 010 '16] غنا ,201 تمعطا لمعم مسد 117" 

فترجم ما ظلمونا بمعنى ما ظلمناهم : 

- ترجم عبدالله يوسف علي معنى الآية: © وَيوْمَكَتْرْمر. . . © 
ويونس :)+ كما يلي : 


"مطعطا متعطنوع 1876 القطد 5د[ عمرن" 


".. ماعطا تعطتوع القطد ء177 نجودا عط من" 
4- ترجم عبدالله يوسف علي معنى الاية 1 4 وَل أْصعَرمِن دَلِكَ5 


قات ا رس ا 


"أوعأوعقع عطأا غ201 لطة بأوء!1همدد عطا غ201 لمم" 


والصحيح هو : 


"081 متقطا تعاوععع :20 أقطا صقطا ذوع1 15 خهط؟ا تتعطااءل<" 
ه- ترجم عبدالله يوسف علي معنى الآية: 8 إن يَمَأَيْدْجِجِي ... # 
(النساء: ١8‏ ): 


".7111 815 عننء117 1111" 


والصحيح هو 
"والنس 1116" 
5- ترجم عبدالله يوسف علي معنى الآية: 2 ... أوَردَامَرَكِيهَا ..٠‏ © 
(الإسراء: .)١5‏ 
كالاي: 


. "1112 نط 01 دقصتطا 00مع عطا معتكلع ع2 مطثلا ماعطا عممحطه عومطا" 


."1112 015 1تتكءتناا 2 ع1 مطنر عومط]" 
(الحج : 00 أنها ' عون من دوك الله" : 


"طقللخ دعلادعء6 د5عتازعل طعبد مه للده تزعط" 


ركذا بَتعلمء ريني .. 4 (الحج: 1١‏ )على أنها 


"250111 قلط مقطا تعنتدعم 15 تتتط عدمط7ا عمه مه للده ترعط)" 
- لم يترجم الضميرفي الآية: 39 . وس تون ...© (الفتح: .)١5‏ 
"اتمططبة القطة تإعطا عه 2-9 عل( القطة مسعط1" 
9- ترجم كذلك (عبدالله يوسف علي ) «# ... يَأَحُلْمِئَائحُلُونَ مِنَهُ 
وَيَفَرَبْمِفَاتَشرَوْنَ © ( المؤمنون: 7) : 
."كلمعل عنز أقطنى 01 ككلماعل ممه كنوع عط" 
اك "اكاب ويقريي فاتشريوين” . كما ترجم الاية : مإولَيسأ وطح حمر يله ٠‏ 4 
١البقرة: .)١95‏ 


[] 018 ززقط عط عاءامصامء لسعم 
أي :' وأتموا الحج أو العمرة . 
-٠‏ أجمع المترجمون المستشرقون على ترجمة معنى الآية: «9 .... وَأمَسَحُوأ 
لي 


7 


''أعع1 9701112 320 205عط نتتاهئز طنط" ل 
.ع1 ه90 320 ,205ع2 ه80 ع" :لقحطلم] 
'"أعع1 تتناملا لطلة ,كل2عط 1نا0لز عم "1‏ «تاعمطلوط 
."ع1 11ا920 4طنة 205ع5 :80101 عجان" لاع82 
'أعع1 1م80 لطة ,205عط2 920111 عمل" :تإتتع طلم 


يتضح مما تقدم أن دوافع المستشرقين تكمن في وضع ترجمات 
لمعاني القرآن الكريم بهدف إقامة سد منيع بين الإسلام والقارئ غير 
المسلم» عن طريق تشويه صورة الإسلام» وذلك بالزعم أن القرآن الكريم 
ام من الديانتين السماويتين المحرفتين» وأنه 
يقتصر في مخاطبته على العرب دون سواهم وذلك للتقليل من شأنه. 
وقد عبث المستشرقون في ترتيب الآيات واخريجوا كقيراً منهنا غن 
مقاصده. أما الترجمات الأخرى التي وضعها مسلمون مفرطون أو 
باطنيون ‏ بخلاف بعض الترجمات التي ورد ذكرها في ثنايا البحث 
فإنها تهدم أسس العقيدة الإسلامية بإنكار البعث والعذاب الحسي 
والنعيم الحسي وإنكار وجود الملائكة والجن وذلك عن طريق التأويل . 
أما الترجمات الأخرى القاديانية فتزعم أن باب النبوة لم يقفل ويدعي 
الكلساناو هنا قن جيف بعد سحينة علي الثه عليه وستلم وان عيسين 
عليه السلام قد مات وبعث. وبهذا تتضح جسامة المشكلة وحجمها 
وبالتالي تكبر المسؤولية الملقاة على كاهل الساهرين على نشر الإسلام 
في بقاع الأرض. ويتضح الدور الكبير الذي تؤديه الترجمة السليمة 
عقدياً ولغوياً في ظل دعوات العولمة والتنصير. ومدخلنا للنظام العالمي 
القند والجديك والمسعقيل هو دوم كنات الله وسنة رسوله ضلى الله 


عليه وسلم تطبيقاً ونشراً وترجمة. ولا يخفى الدور الريادي الذي 
تضطلع به المملكة العربية السعودية في هذا ا لمجال عن طريق إقامة 
المؤسسات الساهرة على تنقية العقيدة من أية شوائب قد تعتريها. وما 
إنشاء مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف وإنشاء اللجان 
وامجالس العلمية وعقد الندوات والمؤتمرات إلا حلقات في هذه 
اليلسلة تسل الله للقاكتين غل :هذه الأعبال القوية والأاحجر وان 
يجعلها في موازين أعمالهم يوم العرض . 


من أجل النهوض بمشروع ترجمة معاني القرآن الكريم وإيصال 
الصورة الناصعة للإسلام إلى كافة أنحاء العالم فإننا نرى ما يلي : 

-١‏ أن تولي الجامعات العربية والإسلامية هذا الأمر أهمية قصوى 
بتوجيه طلبة الدراسات العليا للبحث في هذه الترجمات من الناحيتين 
العقدية واللغوية. 

؟- تفريغ بعض أعضاء هيئة التدريس ممن لهم الاهتمام والخبرة في 
هذا المجال لخدمة كتاب الله. 

افتتاح قسم خاص بالترجمة والتأليف في مجال الدعوة 
الإسلامية بحيث يتم إعداد الدارسين فيه من النواحي الشرعية واللغوية 
العربية واللغات الأجنبية يمنح الدارس فيه درجة الماجستير أو الدبلوم . 
وحيث إن للمملكة العربية السعودية دوراً رائداً في مجال الدعوة فنرى 
أن يفتتح القسم في إحدى حاففانة الي كدر 

4- وضع خطة لإنجاز أكبر عدد من الترجمات باللغات الختلفة 
بدعم حكومي وأهلي (علماً أنه احتفل بترجمة الإنجيل إلى 000 
لغة إلى الآن! ) . 

ه- تخصيص جوائز لأفضل الترجمات . 

5- تأسيس رابطة للترجمة الإسلامية ونرى أن تسمى ب" الرابطة 
الإسلامية العالمية للترجمة' . 


- عقد دورات تأهيلية للمترجمين والمؤلفين في هذا انمجال. 

/- تخصيص منح دراسية للباحثين في هذا ا لمجال سواء أكان ذلك 
للمبتعثين من الجامعات أم من غيرهم . 

- التوسع في افتتاح المعاهد الإسلامية والعربية في الخارج لرفد 
مشروع الترجمة. 

٠‏ توجيه الدعوة للكتاب والمفكرين غير المسلمين لحضور دورات 
مكثفة في الدراسات الإسلامية واللغة العربية لتجلية صورة الإسلام في 
أذهائهع ودعوتهم إلى الإسلام . 

5ك تقرويد المكديات الجامعية والمركزية في البلدان كافة بنسخ من 
الترجمات المعتمدة من مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
بالمدينة المنورة لعلها تساعد في تصحيح المفاهيم لدى القراء هناك . 

وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمين وصلى الله وسلم على المبعوث 
رحمة للعالمين وعلى آله وصحبه ومن اهتدى بهديه واقتدى بسنته إلى 


المقدمة ماب 1 0 
الترجمات الإنجليزية في الميزان مدان ا ابس سق مزل ادو واالبر و ااقة ا ل 1/1 
من مشكلات الترجمة ا 
الخلاصة الس لوا الو لس وو ا 5 
التوصيات ا ااا ات 


